DELIVERY NOTE : 83340579

VENDOR

Comptabilité Valeo Embrayages
Route de Montreull
62630 ETAPLES SUR MER

VALECO EQUIPEMENTS ELECTRIQUES MOTEUR

VALEO EMBRAYAGES -
VALEQ TRANSMISSIONS
Service Logistique
Bolte poat. CS 70926
20009 AMIENS CEDEX 2

SHIPFING POINT

DATE : 24.01.2024 02:58:31

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO
ITALY

SHIP TC CUSTOMER

REMOTE TRANSMISSION

Unloading point : 14249
VAT ID No. : FR43438834186 FR-FRANCE _ m DN m. w S ATTENTION TO : W
vend a 51018348 Your contact Expedition on : 24.01.2024 at 02:58:29 W
QoY code
sador o ) Telephone \@gdUN J.m®~‘m Delivered on : 02.02.2024 at 02:58:29
Shipping instruction : =
Order reason
Term of payment : 60 days due net
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i | | | .
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Vehicle Nr Total gross welght B 1459,35 KGM
Trailer Nr : 111 Total net weight H 1323,93 KGM N w mmz NQNF
Transpert ID Total no. of handling units: 2
od H k . by H
Transport Mode Trud . Total no. of boxes 2 :wm_ﬂmﬁ_ﬂ .+o 1.03 ﬂ.mnmwﬂ{.m Q—
Incoterms : FCA amiens Total volume 0,22 oMo _.\—m—\—._“—.ﬂm
verifica su qualitaeq
- . . . SIGNATURE AND SHIF-TO STAMP
M The cwnership of the products remains with Received in good shape without damage due to transport
M, Valeo _mwmm 1/ 1
until the total price has been paid by the
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81 Avente floger Dumow o
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Yaleo {5t 1an os

_Tel:03.22.67.44.4
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MIEDZYNAROCOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERMATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERMATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

CCMR

Niniejszy przewdz pedlega postanawienlom konwenc)i o umawle migdzynarodowej przewozu
drogowego towardw {CMR) bez wzglgdu na Jakakolwiek przeciwng klauzulg,

Diese Beforderung unterliegt trotz einer gegen-
telligen Abmachung den Bestimmungen des
Obereinkommers iber den Bafdrderungsvertrag
Im Internationalen Strassenglitarvarkehr (CMA).

clause to the contary, to the Conventlon on

geods by road {CMR}.

This carriaga is subect notwithstanding any

the Contact for the Internatfonal Carriage of

2 Odbiorea (nazwisko tub nazwa, adres, krzj)
EmpfEnger (Name, Anschrift, Land)
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oo26 HMoMENS  1NAL Y

Consignee [name, address, :clunkryl

16 Pezewainik (nazwisko [ubr nazwa, adres,
Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

Carrier(name,addrm aw?b PI
Mariusz Zigé
Tymowa 262, 32-863 Tymowa

tel. 730 028 807
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